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Kráľovský dekrét, ktorým sa mení kráľovský dekrét z 13. apríla 2019 o štandardizovanom balení
cigariet, tabaku na vlastnoručné zhotovenie cigariet a tabaku do vodnej fajky

FILIP, belgický kráľ, 

Pozdrav všetkým súčasným a budúcim
pokoleniam.

So zreteľom na zákon z 24. januára 1977 o ochrane zdravia spotrebiteľov, pokiaľ ide o potraviny a
iné výrobky, článok 6 ods. 1 písm. a), zmenený zákonom z 22. marca 1989,

so zreteľom na kráľovský dekrét z 13. apríla 2019 o štandardizovanom balení cigariet, tabaku na
vlastnoručné zhotovenie cigariet a tabaku do vodnej fajky,

so zreteľom na oznámenie Európskej komisie z XXX, podľa článku 5 ods. 1 smernice Európskeho
parlamentu  a Rady  (EÚ)  2015/1535  z 9. septembra  2015,  ktorou  sa  stanovuje  postup  pri
poskytovaní  informácií  v oblasti  technických  predpisov  a pravidiel  vzťahujúcich  sa  na  služby
informačnej spoločnosti,

so zreteľom na stanovisko inšpektora financií z XXX,

so zreteľom na stanovisko XXX Štátnej rady z XXX, v súlade s článkom 84 § 1 ods. 1 pododsekom 2
zákonov o Štátnej rade zosúladených 12. januára 1973,

na návrh ministra zdravotníctva, 

SOM ROZHODOL A TÝMTO VYDÁVAM TENTO DEKRÉT:

Článok 1   V  názve  kráľovského dekrétu z  13.  apríla  2019 o štandardizovanom balení  cigariet,
tabaku na vlastnoručné zhotovenie cigariet a tabaku do vodnej fajky sa slová „cigarety, tabak na
vlastnoručné zhotovenie cigariet a tabak do vodnej fajky“ nahrádzajú slovami „tabakové výrobky a
fajčiarske výrobky na rastlinnej báze“.

Článok 2 Článok 2 kráľovského dekrétu sa nahrádza takto:
„ Čl. 2. Tento dekrét sa vzťahuje na 
 tabakové výrobky, fajčiarske výrobky na rastlinnej báze, prístroje, cigaretové trubičky, cigaretový
papier, papier na vlastnoručné zhotovenie cigariet, papier na fajčiarske výrobky na rastlinnej báze a
filtre“.

Článok 3 Článok 3 kráľovského dekrétu sa nahrádza takto:
„ Článok 3. § 1. Na účely tohto dekrétu sa uplatňuje vymedzenie pojmov stanovené v kráľovskom
dekréte  z  3.  marca  2024 o výrobe a uvádzaní tabakových výrobkov a fajčiarskych výrobkov na
rastlinnej báze na trh, pokiaľ sa v tomto dekréte nestanovuje žiadne iné vymedzenie.
§ 2. Na účely tohto dekrétu sa uplatňuje aj toto vymedzenie pojmov: 



  1. obchodný názov: kombinácia najviac troch slov na rozlíšenie medzi výrobkami;
  2. priehľadný obal: priehľadný obal v celofáne bez akéhokoľvek odtieňa farby, vzoru alebo iného
prvku.“

Článok 4 V názve kapitoly 2 toho istého dekrétu sa zrušujú slová „cigarety, tabak na vlastnoručné
zhotovenie cigariet a tabak do vodnej fajky“.

Článok 5 V článku 4 toho istého dekrétu sa slová „5. februára 2016 o výrobe a uvádzaní tabakových
výrobkov na trh“ nahrádzajú slovami „3. marca 2024 o výrobe a uvádzaní tabakových výrobkov a
fajčiarskych výrobkov na rastlinnej báze na trh“.

Článok 6 V článku 6 toho istého dekrétu sa odsek 1 nahrádza takto:
„§ 1.  Okrem výrobku a právne záväzných prvkov sa v  jednotkovom balení  môže nachádzať len
povlak tvoriaci časť obalu.“.

Článok 7 V článku 7 toho istého dekrétu sa vykonávajú tieto zmeny:
 1. v odseku 1 sa slovo „obal“ nahrádza slovami „priehľadné obaly“; 
 2. odsek 2 sa nahrádza nasledujúcim znením:
 „§ 2. Okrem právne záväzných prvkov je tiež zakázané, aby povlak tvoriaci súčasť obalu a výrobku,
vnútorné  jednotky  balenia,  vonkajší  obal  a  priehľadné  obaly  mali  akékoľvek  vložky  alebo  iné
prvky.“.

Článok 8 Článok 8 toho istého dekrétu sa nahrádza takto:
„ Článok 8 § 1 Cigaretové trubičky s výnimkou filtračného obalu, cigaretového papiera, papiera na
vlastnoručné zhotovenie cigariet a papiera na výrobky na fajčenie rastlinného pôvodu majú  jeden
odtieň farby. Výrobca si môže vybrať medzi dvoma farebnými odtieňmi filtračného obalu.
 § 2.  Všetky  techniky  zamerané  na  narušenie  neutrality  a  jednotnosti  cigaretových  trubičiek,
cigaretového papiera, papiera na vlastnoručné zhotovenie cigariet a papiera na výrobky na fajčenie
rastlinného pôvodu a filtrov sú zakázané.
§ 3.  Minister určuje odtiene farieb uvedené v odseku 1.“.

Článok 9 V článku 9 toho istého dekrétu sa odsek 1 nahrádza takto:
„§ 1. Vonkajšie a vnútorné povrchy jednotkových balení, vonkajších obalov a priehľadných obalov
musia byť hladké.“.

Článok 10 Názov oddielu 3 toho istého dekrétu sa nahrádza názvom Osobitné ustanovenia.

Článok 11 V článku 10 toho istého dekrétu sa vykonávajú tieto zmeny:
1. v  odseku  1  sa  slová  „tabaku  na  vlastnoručné  zhotovenie  cigariet“  nahrádzajú  slovami

„výrobku“;

2. odsek 3 sa nahrádza takto:
„§ 3.  Kryt  môžu obsahovať  iba  obalové jednotky  valcovitého tvaru alebo rovnobežnostenového
tvaru.“;

3. v odseku 5 sa zrušujú slová „hliníka“.

Článok 12 Názov kapitoly 3 toho istého dekrétu sa dopĺňa slovami „a vonkajší obal“.

Článok 13 V článku 11 ods. 1 toho istého dekrétu sa vykonávajú tieto zmeny:
  1. bod 3 sa nahrádza takto: 
„3. číslo alebo údaj o hmotnosti výrobku v gramoch;“;

  2. v holandskej verzii bodu 4 sa slovo „de“ nahrádza slovom „het“;
 

  3.  v  bode  5  sa  slová  „5.  februára  2016  o  výrobe  a  uvádzaní  tabakových  výrobkov  na  trh“
nahrádzajú  slovami  „3.  marca  2024  o  výrobe  a  uvádzaní  tabakových  výrobkov  a  fajčiarskych
výrobkov na rastlinnej báze na trh“. 

Článok 14 Názov kapitoly 4 toho istého dekrétu sa nahrádza takto:
„ Vonkajšie  obaly  a  jednotkové  balenia,  prístroje,  cigaretové  trubičky,  papier  na  vlastnoručné



zhotovenie cigariet, cigaretový papier, papier na fajčiarske výrobky na rastlinnej báze a filtre“.

Článok 15 Článok 12 toho istého dekrétu sa nahrádza takto:
„ Článok 12. § 1. Články 4, 5, 6, 7, 9, 10 a 11, § 1 ods. 1, 2 a 6 a § 2 až 4 sa vzťahujú na vonkajšie
obaly  a jednotkové balenia cigaretových trubičiek,  papiera  na vlastnoručné zhotovenie  cigariet,
cigaretového papiera, papiera na fajčiarske výrobky na rastlinnej báze a filtrov.
§ 2.  Články 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 ods. 1 pododseky 1, 2, 5, 6 a článok 11 ods. 2 až 4 sa uplatňujú na
vonkajšie obaly a jednotkové balenia prístrojov.“.

Článok 16 V článku 13 toho istého dekrétu sa odsek 1 nahrádza takto:
„§ 1. Zakazuje sa uvádzať na trh výrobky, prístroje,  cigaretové trubičky,  papier na vlastnoručné
zhotovenie cigariet, cigaretový papier, papier na fajčiarske výrobky na rastlinnej báze a filtre, ktoré
nie sú v súlade s ustanoveniami tohto dekrétu. Nasledujúce sa považujú za škodlivé v zmysle článku
18 zákona z 24.  januára  1977 o ochrane zdravia  spotrebiteľov vo vzťahu k potravinám a  iným
výrobkom.“.

Článok 17  Výrobky,  prístroje,  cigaretové  trubičky,  papier  na  vlastnoručné  zhotovenie  cigariet,
cigaretový  papier,  papier  na  výrobky  na  fajčenie  rastlinného  pôvodu  a  filtre vyrobené  alebo
uvedené  na trh  v  súlade  s  kráľovským dekrétom z  13.  apríla  2019  o štandardizovanom balení
cigariet, tabaku na vlastnoručné zhotovenie cigariet a tabaku do vodnej fajky  sa môžu uvádzať na
trh až do XX.

Článok 18 Tento dekrét nadobúda účinnosť XX.

Článok 19 Za vykonávanie tohto dekrétu zodpovedá minister zdravotníctva.

Vydané 
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